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I hear that among the Catina there is a shrine to Ceres. Everyone knows that men are not allowed to enter that shrine. There is a rumour that women and maidens usually conduct sacred rights there. Many people assert that in this shrine there was a very old statue of Ceres. Cicero said that at night the servants of Verres had stolen this statue from that place, and this seems to everyone to be a most atrocious affair. Cicero also said that Verres had then ordered a certain friend to find someone and accuse him, because he did not want to be charged. Cicero attested that the friend had reported the name of a certain slave, had accused the slave and given false witness against him, but that the Cartinian senate had summoned the priestesses and asked them about all these matters. Cicero said that the priestesses had all seen everything and that the senate had said that the slave was innocent. Cicero thought that the judges had never heard of worse crimes, although they soon would.


a) Arbitror Verrem hoc fecisse.
b) Cicero dixit servos templum intravisse.
c) Multi cives ad urbem ire, negotium facere, deinde domum redire solebant.
d) Verri amicus nomen cuiusdam servi detulit.
e) Omnes scimus istum scelerem esse.
f) Nonne putas servos simulacrum abstulisse?
g) Cicero optimus vir erat, laete amicos defendere solebat, numquam scelera hostium nostrorum obliviscibatur.
h) Cicero arbitratur iudices peiora scelera numquam audituros esse.

Syracusis lex est de sacerdotio Iovis. Cicero dicit hanc legem Syracusos tris viros creare iubere; tunc Syracusos necesse est sortiri; unum ex tribus viribus sacerdos fieri. dicit Verrem sacerdotium amico, nomine Theomnastus, dare voluisse, Syracusos negavisse, Verrem dolo rem perfecisse. 
